
Zusätzlicher Warnhinweis für  
Kapselgehörschützer 4960000 und 4961000:

Dieser Gehörschutz darf nur von Kindern ab fünf 
Jahren getragen werden. Dieser Gehörschutz ist nur 
für Kinder mit einer Kopfhöhe von bis zu 130 mm 
geeignet. Überprüfen Sie den Sitz des Gehörschutzes 
auf dem Kopf des Kindes und passen Sie das Kopfband 
an, damit er bequem sitzt. Stellen Sie sicher, dass die 
Ohrpolster die Ohren richtig abdecken. Fördern Sie die 
kontinuierliche Verwendung in lauten Umgebungen 
und überprüfen Sie regelmäßig den richtigen Sitz. 
Empfehlung für eine Nutzungsdauer von ca. 90 Minu-

Допълнително предупреждение за капсулни 
защитници на ушите 4960000 и 4961000:

Този калъф за уши може да се носи само от деца 
на възраст пет години или повече. Този наушник 
е подходящ само за деца с височина на главата 
до 130 мм. Проверете дали наушниците пасват 
на главата на детето, регулирайте лентата за 
глава за по-голямо удобство. Уверете се, че 
възглавничките за уши покриват правилно ушите. 
Насърчавайте непрекъснатата употреба в шумна 
среда и редовно проверявайте за правилно 
поставяне. Препоръчва се време за използване 
от около 90 мин. без почивка и общо около 3 ч. 
на ден. Продължителната употреба на наушници 
от деца може да доведе до повишено налягане в 
ухото, което да причини потенциално увреждане 
на вътрешното ухо и дискомфорт в ушния канал. 
Времето, през което детето престоява в шумна 
зона, трябва да бъде сведено до минимум.

Как се използва:
1.  Регулирайте размера: Ушанките имат 

регулируеми ленти за глава, които могат да се 
променят, за да паснат на главата на детето. 
Уверете се, че лентата за глава приляга плътно, 
но не прекалено плътно, около главата на 
детето.

2.  Поставете наушниците: Поставете наушниците 
на главата на детето, така че възглавничките 
за уши да покриват напълно ушите. 
Възглавничките за уши трябва да прилягат 
плътно към ушните миди, но да не ги притискат 
прекалено много.

3.  Проверете дали са удобни: Накарайте 
детето да движи главата си и проверете дали 
наушниците остават на мястото си и дали са 
удобни. Наушниците не трябва да се изплъзват 
от главата на детето или да причиняват 
дискомфорт.

Additional Warning for  
capsule ear defenders 4960000 and 4961000:

This earmuff shall only be worn by children of five 
years or above. This earmuff is suitable for children 
with a head height up to 130 mm only. Check fit of 
earmuffs on child‘s head, adjust headband for  
comfort. Ensure ear cushions cover ears correctly. 
Encourage continuous use in loud environments,  
and regularly check for proper placement.  
Recommendation for a usage time of approximately 90 
min without break and approximately 3 h per day in 
total. Prolonged use of earmuffs by children can result 
in increased pressure within the ear, causing potential 
damage to the inner ear and discomfort in the ear 
canal. The time a child stays in a noise area should be 
minimised.

How to use:
1.  Adjust the size: The earmuffs have adjustable 

headbands that can be resized to fit the child‘s 
head. Ensure that the headband fits snugly, but not 
too tightly, around the child‘s head.

2.  Position the earmuffs: Place the earmuffs on the 
child‘s head so that the ear cushions are covering 
the ears completely. The ear cushions should fit 
snugly over the earlobes, but not put too much 
pressure on them.

3.  Check for comfort: Have the child move their 
head around and check if the earmuffs stay in place 
and are comfortable. The earmuffs should not slip 
off the child‘s head or cause any discomfort.

Dodatno upozorenje za štitnike  
za uši sa kapsulama 4960000 i 4961000:

Ovaj štitnik za uši smiju nositi samo djeca starija od 
pet godina. Ovaj štitnik za uši je pogodan samo za 
djecu sa visinom glave do 130 mm. Provjerite prian-
janje štitnika za uši na dječjoj glavi, prilagodite traku 
za glavu radi udobnosti. Uvjerite se da jastučići za uši 
pravilno pokrivaju uši. Ohrabrujte kontinuiranu upo-
trebu u glasnom okruženju i redovno proveravajte da li 
je pravilno postavljen. Preporuka za vrijeme upotrebe 
od približno 90 min bez pauze i približno 3 h dnevno 
ukupno. Produžena upotreba štitnika za uši od strane 
djece može dovesti do povećanog pritiska u uhu, 
uzrokujući potencijalno oštećenje unutrašnjeg uha i 
nelagodu u ušnom kanalu. Vrijeme boravka djeteta u 
zoni buke treba svesti na minimum.

Kako koristiti:
1.  Prilagodite veličinu: štitnici za uši imaju podesive 

trake za glavu kojima se može promijeniti veličina 
kako bi odgovarala djetetovoj glavi. Uvjerite se da 
traka za glavu čvrsto, ali ne previše čvrsto, pristaje 
oko djetetove glave.

2.  Postavite štitnike za uši: Postavite štitnike za uši 
na djetetovu glavu tako da jastučići za uši potpuno 
pokrivaju uši. Jastučići za uši trebaju dobro prista-
jati preko ušnih resica, ali ne i previše pritiskati na 
njih.

3.  Provjerite udobnost: Neka dijete pomjera glavu 
i provjeri da li štitnici za uši ostaju na mjestu i da 
li su udobni. Štitnici za uši ne bi smjeli skliznuti s 
djetetove glave niti izazvati bilo kakvu nelagodu.

Avertissement supplémentaire pour les  
protège-oreilles à capsule 4960000 et 4961000 :

Ce protège-oreilles ne doit être porté que par des 
enfants de cinq ans ou plus. Ce protège-oreilles con-
vient uniquement aux enfants dont la hauteur de tête 
est inférieure ou égale à 130 mm. Vérifier l‘ajustement 
du casque antibruit sur la tête de l‘enfant et régler le 
serre-tête pour plus de confort. Assurez-vous que les 
coussinets couvrent correctement les oreilles. Encou-
ragez l‘utilisation continue dans des environnements 
bruyants et vérifiez régulièrement que le casque est 
bien placé. La durée d‘utilisation recommandée est 
d‘environ 90 minutes sans pause et d‘environ 3 heures 
par jour au total. L‘utilisation prolongée de protège-
oreilles par les enfants peut entraîner une augmen-
tation de la pression à l‘intérieur de l‘oreille, ce qui 
risque d‘endommager l‘oreille interne et de provoquer 
une gêne dans le conduit auditif. Le temps passé par 
un enfant dans une zone bruyante doit être réduit au 
minimum.

Comment l‘utiliser ?
1.  Ajustez la taille : Les protège-oreilles sont dotés 

d‘un bandeau réglable qui peut être adapté à la 
taille de la tête de l‘enfant. Veillez à ce que le ban-
deau soit bien ajusté, mais pas trop serré, autour de 
la tête de l‘enfant.

2.  Positionnez les protège-oreilles : Placez les 
protège-oreilles sur la tête de l‘enfant de manière 
à ce que les coussinets recouvrent entièrement les 
oreilles. Les coussinets doivent être bien ajustés sur 
les lobes des oreilles, sans toutefois exercer une 
pression trop forte.

3.  Vérifiez le confort : Demandez à l‘enfant de  
bouger la tête et vérifiez que les protège-oreilles 
restent en place et sont confortables. Les protège-
oreilles ne doivent pas glisser de la tête de l‘enfant  
ni lui causer de gêne.

Dodatečné upozornění pro kapslové  
chrániče sluchu 4960000 a 4961000:

Tyto chrániče sluchu mohou nosit pouze děti od pěti 
let. Tento chránič sluchu je vhodný pouze pro děti s 
výškou hlavy do 130 mm. Zkontrolujte, zda chrániče 

Advertencia adicional para los protectores  
auditivos de cápsula 4960000 y 4961000:

Esta orejera sólo debe ser utilizada por niños de cinco 
años o más. Esta orejera sólo es adecuada para niños 
con una altura de cabeza de hasta 130 mm. Com-
pruebe el ajuste de las orejeras en la cabeza del niño, 
ajuste la diadema para mayor comodidad. Asegúrese 
de que las almohadillas cubran correctamente las ore-
jas. Fomente el uso continuado en entornos ruidosos 
y compruebe periódicamente su correcta colocación. 
Se recomienda un tiempo de uso de aproximadamente 
90 min sin descanso y unas 3 h al día en total. El uso 
prolongado de orejeras por parte de los niños puede 
provocar un aumento de la presión dentro del oído, 
causando posibles daños en el oído interno y molestias 
en el conducto auditivo. Debe reducirse al mínimo el 
tiempo que el niño permanece en una zona ruidosa.

Modo de empleo:
1.  Ajuste la talla: Las orejeras disponen de diademas 

ajustables que pueden modificarse para adaptarse 
a la cabeza del niño. Asegúrese de que la diadema 
quede ajustada, pero no demasiado apretada, alre-
dedor de la cabeza del niño.

2.  Coloque las orejeras: Coloque las orejeras en 
la cabeza del niño de modo que las almohadillas 
cubran completamente las orejas. Las almohadillas 
deben quedar bien ajustadas a los lóbulos de las 
orejas, pero sin ejercer demasiada presión sobre 
ellos.

3.  Compruebe la comodidad: Haga que el niño 
mueva la cabeza y compruebe si las orejeras se  
mantienen en su sitio y resultan cómodas. Las 
orejeras no deben resbalar de la cabeza del niño ni 
causar molestias.

Yderligere advarsel for  
kapselhøreværn 4960000 og 4961000:

Dette høreværn må kun bæres af børn på fem år eller 
derover. Dette høreværn er kun egnet til børn med en 
hovedhøjde på op til 130 mm. Kontrollér, at hørevær-
net passer på barnets hoved, og juster hovedbøjlen 
for komfort. Sørg for, at ørepuderne dækker ørerne 
korrekt. Tilskynd til kontinuerlig brug i støjende omgi-
velser, og kontroller regelmæssigt, at de sidder korrekt. 
Anbefaling af en brugstid på ca. 90 minutter uden 
pause og ca. 3 timer om dagen i alt. Langvarig brug af 
høreværn hos børn kan resultere i øget tryk i øret og 

Aviso adicional para os protectores  
auriculares de cápsula 4960000 e 4961000:

Este protetor auricular só deve ser usado por crian-
ças a partir dos cinco anos de idade. Este protetor é 
adequado apenas para crianças com uma altura de 
cabeça até 130 mm. Verificar o ajuste dos protectores 
na cabeça da criança, ajustar a fita para a cabeça para 
maior conforto. Assegurar que as almofadas cobrem 
corretamente as orelhas. Incentivar a utilização con-
tínua em ambientes ruidosos e verificar regularmente 
a colocação correcta. Recomendação para um tempo 
de utilização de aproximadamente 90 minutos sem 
intervalo e aproximadamente 3 horas por dia no total. 
A utilização prolongada de protectores auriculares 
por crianças pode resultar num aumento da pressão 
dentro do ouvido, causando potenciais danos no ouvi-
do interno e desconforto no canal auditivo. O tempo 
que a criança permanece numa zona ruidosa deve ser 
reduzido ao mínimo.

Modo de utilização:
1.  Ajustar o tamanho: Os protectores de ouvido 

têm fitas para a cabeça ajustáveis que podem ser 
redimensionadas para se adaptarem à cabeça da 
criança. Certifique-se de que a bandolete fica bem 
ajustada, mas não demasiado apertada, à volta da 
cabeça da criança.

2.  Posicionar os protectores de ouvido: Coloque os 
protectores na cabeça da criança de modo a que as 
almofadas cubram completamente as orelhas. As 
almofadas devem ficar bem ajustadas aos lóbulos 
das orelhas, mas sem exercer demasiada pressão 
sobre eles.

3.  Verificar o conforto: Peça à criança para mexer 
a cabeça e verifique se os protectores se mantêm 
no lugar e se são confortáveis. Os protectores não 
devem escorregar da cabeça da criança nem causar 
qualquer desconforto.

Täiendav hoiatus kapsliga  
kõrvakaitsmete 4960000 ja 4961000 kohta:

Seda kõrvaklappe tohivad kanda ainult vähemalt 
viieaastased lapsed. See kõrvaklapp sobib ainult 
lastele, kelle pea kõrgus on kuni 130 mm. Kontrollige 
kõrvaklappide sobivust lapse peas, reguleerige  
peapaela mugavuse tagamiseks. Veenduge, et kõrva-
padjad katavad kõrvad korralikult. Soodustage pidevat 
kasutamist valjudes keskkondades ja kontrollige  
regulaarselt, kas kõrvaklapid on õigesti paigaldatud. 
Soovitatav kasutusaeg on umbes 90 minutit ilma pau-
sideta ja kokku umbes 3 tundi päevas. Kõrvaklappide 
pikaajaline kasutamine laste poolt võib põhjustada 
kõrvasisese rõhu suurenemist, mis võib kahjustada 
sisekõrva ja põhjustada ebamugavustunnet  
kõrvakanalis. Lapse viibimise aega müraalal tuleks 
minimeerida.

Kuidas kasutada:
1.  Reguleerige suurust: Kõrvaklappidel on reguleeri-

tavad peapaelad, mida saab lapse pea suuruse järgi 

Avertisment suplimentar pentru apărătoarele  
de urechi cu capsulă 4960000 și 4961000:

Această cască de protecție pentru urechi trebuie 
purtată numai de copii cu vârsta de cinci ani sau mai 
mult. Această cască de protecție pentru urechi este 
potrivită doar pentru copiii cu o înălțime a capului de 
până la 130 mm. Verificați potrivirea antifoanelor pe 
capul copilului, reglați banda pentru cap pentru con-
fort. Asigurați-vă că pernuțele acoperă corect urechile. 
Încurajați utilizarea continuă în medii zgomotoase 
și verificați în mod regulat dacă sunt așezate corect. 
Recomandare pentru un timp de utilizare de aproxima-
tiv 90 min fără pauză și aproximativ 3 h pe zi în total. 
Utilizarea îndelungată a căștilor de protecție pentru 
urechi de către copii poate duce la creșterea presiunii 
în interiorul urechii, cauzând potențiale leziuni ale ure-
chii interne și disconfort în canalul auditiv. Timpul în 
care un copil stă într-o zonă cu zgomot trebuie redus 
la minimum.

Cum se utilizează:
1.  Reglați dimensiunea: Căștile pentru urechi au 

benzi reglabile care pot fi redimensionate pentru a 
se potrivi capului copilului. Asigurați-vă că banda 
pentru cap se potrivește bine, dar nu prea strâns, în 
jurul capului copilului.

2.  Poziționați căștile pentru urechi: Așezați căștile 
pe capul copilului astfel încât pernuțele să acopere 
complet urechile. Pernuțele pentru urechi trebuie 
să se potrivească perfect peste lobii urechilor, dar 
nu trebuie să exercite o presiune prea mare asupra 
acestora.

3.  Verificați dacă sunt confortabile: Puneți copilul 
să își miște capul și verificați dacă căștile rămân 
la locul lor și sunt confortabile. Căștile de urechi 
nu trebuie să alunece de pe capul copilului sau să 
provoace vreun disconfort.

Lisävaroitus kapselikorvasuojille  
4960000 ja 4961000:
Tätä korvasuojainta saavat käyttää vain vähintään 
viisivuotiaat lapset. Tämä korvasuojain sopii vain 
lapsille, joiden pään korkeus on enintään 130 mm. 
Tarkista korvasuojusten istuvuus lapsen päähän, 
säädä pääpanta mukavuuden mukaan. Varmista, että 
korvatyynyt peittävät korvat oikein. Kannusta jatku-
vaan käyttöön äänekkäissä ympäristöissä ja tarkista 
säännöllisesti, että kuulokkeet on asetettu oikein. 
Suositus käyttöajaksi noin 90 minuuttia ilman taukoa 
ja yhteensä noin 3 tuntia päivässä. Korvasuojusten 
pitkäaikainen käyttö lapsilla voi johtaa korvan paineen 
kasvuun, mikä voi vahingoittaa sisäkorvaa ja aiheuttaa 
epämukavuutta korvakäytävässä. Lapsen oleskeluaika 
melualueella olisi minimoitava.
Kuinka käyttää:
1.  Säädä koko: Korvasuojissa on säädettävät pääpan-

taat, joiden kokoa voidaan muuttaa lapsen päähän 
sopivaksi. Varmista, että pääpanta istuu tiukasti, 
mutta ei liian tiukasti, lapsen pään ympärille.

2.  Aseta korvatulpat paikoilleen: Aseta korvasuojat 
lapsen päähän siten, että korvatyynyt peittävät  
korvat kokonaan. Korvatyynyjen on istuttava  
tiiviisti korvalehtien päälle, mutta ne eivät saa 

Πρόσθετη προειδοποίηση για τα ωτοασπίδες 
κάψουλας 4960000 και 4961000:

Αυτός ο ωτοασπίδες πρέπει να φοριέται μόνο από 
παιδιά πέντε ετών και άνω. Αυτό το ωτοασπίδιο είναι 
κατάλληλο μόνο για παιδιά με ύψος κεφαλής έως 130 
mm. Ελέγξτε την εφαρμογή των ωτοασπίδων στο 
κεφάλι του παιδιού, ρυθμίστε το στήριγμα κεφαλής 
για άνεση. Βεβαιωθείτε ότι τα μαξιλαράκια αυτιών 
καλύπτουν σωστά τα αυτιά. Ενθαρρύνετε τη συνεχή 
χρήση σε δυνατά περιβάλλοντα και ελέγχετε τακτικά 
τη σωστή τοποθέτηση. Σύσταση για χρόνο χρήσης 
περίπου 90 λεπτά χωρίς διάλειμμα και συνολικά 
περίπου 3 ώρες ανά ημέρα. Η παρατεταμένη χρήση 
των ωτοασπίδων από τα παιδιά μπορεί να οδηγήσει 
σε αυξημένη πίεση στο εσωτερικό του αυτιού, 
προκαλώντας πιθανή βλάβη στο εσωτερικό του 
αυτιού και δυσφορία στον ακουστικό πόρο. Ο χρόνος 
παραμονής ενός παιδιού σε χώρο με θόρυβο θα πρέπει 
να ελαχιστοποιείται.

Πώς να χρησιμοποιήσετε:
1.  Ρυθμίστε το μέγεθος: Οι ωτοασπίδες διαθέτουν 

ρυθμιζόμενα κορδόνια κεφαλής που μπορούν 
να αλλάξουν το μέγεθος ώστε να ταιριάζουν στο 
κεφάλι του παιδιού. Βεβαιωθείτε ότι το στήριγμα 
κεφαλής εφαρμόζει καλά, αλλά όχι πολύ σφιχτά, 
γύρω από το κεφάλι του παιδιού.

2.  Τοποθετήστε τις ωτοασπίδες: Τοποθετήστε τις 
ωτοασπίδες στο κεφάλι του παιδιού έτσι ώστε τα 
μαξιλαράκια αυτιών να καλύπτουν πλήρως τα αυτιά. 
Τα μαξιλαράκια αυτιών πρέπει να εφαρμόζουν 
άνετα πάνω στους λοβούς των αυτιών, αλλά να μην 
ασκούν υπερβολική πίεση σε αυτούς.

3.  Ελέγξτε την άνεση: Βάλτε το παιδί να κουνήσει 
το κεφάλι του και ελέγξτε αν οι ωτοασπίδες 
παραμένουν στη θέση τους και αν είναι άνετες. Οι 
ωτοασπίδες δεν πρέπει να γλιστρούν από το κεφάλι 
του παιδιού ή να προκαλούν δυσφορία.

 painaa niitä liikaa.
3.  Tarkista mukavuus: Pyydä lasta liikuttamaan pää-

tään ja tarkista, pysyvätkö korvatulpat paikallaan ja 
ovatko ne mukavat. Korvaläpät eivät saa liukua pois 
lapsen päästä eivätkä aiheuttaa epämukavuutta.
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kohandada. Veenduge, et peapael sobiks lapse pea 
ümber tihedalt, kuid mitte liiga tihedalt.

2.  Asetage kõrvaklapid paika: Asetage kõrvaklapid 
lapse pähe nii, et kõrvapadjad kataksid kõrvad 
täielikult. Kõrvapadjad peavad sobima tihedalt 
kõrvaklappide kohale, kuid ei tohi neile liiga palju 
survet avaldada.

3.  Kontrollige mugavust: Laske lapsel oma pead 
liigutada ja kontrollige, kas kõrvaklapid püsivad 
paigal ja kas need on mugavad. Kõrvaklapid ei 
tohiks lapse peast maha libiseda ega põhjustada 
ebamugavustunnet.

forårsage potentiel skade på det indre øre og ubehag 
i øregangen. Den tid, et barn opholder sig i et støjfyldt 
område, bør minimeres.

Sådan bruges de:
1.  Juster størrelsen: Ørepropperne har justerbare 

pandebånd, der kan tilpasses barnets hoved. 
Sørg for, at bøjlen sidder tæt, men ikke for stramt, 
omkring barnets hoved.

2.  Placer høreværnet: Placer høreværnet på barnets 
hoved, så ørepuderne dækker ørerne helt. Ørepu-
derne skal sidde tæt over øreflipperne, men må ikke 
trykke for meget på dem.

3.  Tjek komforten: Lad barnet bevæge hovedet  
og tjek, om ørepropperne bliver siddende og er 
behagelige. Ørepropperne må ikke glide af barnets 
hoved eller forårsage ubehag.

sluchu sedí na hlavě dítěte, a upravte čelenku tak, aby 
byla pohodlná. Ujistěte se, že ušní polštářky správně 
zakrývají uši. Podporujte trvalé používání v hlučném 
prostředí a pravidelně kontrolujte správné umístění. 
Doporučená doba používání je přibližně 90 min bez 
přestávky a celkem přibližně 3 h denně. Dlouhodobé 
používání chráničů sluchu dětmi může vést ke zvýšené-
mu tlaku v uchu, což může způsobit potenciální poško-
zení vnitřního ucha a nepříjemné pocity ve zvukovodu. 
Doba pobytu dítěte v hlučném prostředí by měla být 
minimalizována.
Jak používat:
1.  Nastavte velikost: Chrániče sluchu mají nastavi-

telný náhlavní pásek, který lze přizpůsobit velikosti 
hlavy dítěte. Dbejte na to, aby čelenka dobře, ale ne 
příliš těsně, přiléhala k hlavě dítěte.

2.  Umístěte chrániče sluchu: Nasaďte chrániče 
sluchu na hlavu dítěte tak, aby ušní polštářky zcela 
zakrývaly uši. Ušní polštářky by měly těsně přiléhat 
k ušním lalůčkům, ale neměly by na ně příliš tlačit.

3.  Zkontrolujte, zda jsou pohodlné: Nechte dítě 
pohybovat hlavou a zkontrolujte, zda chrániče  
sluchu drží na svém místě a jsou pohodlné. 
Chrániče sluchu by neměly sklouzávat z hlavy dítěte 
ani mu způsobovat nepohodlí.

ten ohne Pause und insgesamt ca. 3 Stunden pro Tag. 
Die längere Verwendung von Kapselgehörschützern 
durch Kinder kann zu einem erhöhten Druck im Ohr 
führen, der möglicherweise Schäden am Innenohr und 
Beschwerden im Gehörgang verursacht. Die Zeit, in der 
sich ein Kind in einem Lärmbereich aufhält, sollte so 
kurz wie möglich gehalten werden.

Wie man sie benutzt:
1.  Einstellen der Größe: Die Kapselgehörschützer 

haben ein verstellbares Kopfband, das an die Größe 
des Kinderkopfes angepasst werden kann. Achten 
Sie darauf, dass das Kopfband gut, aber nicht zu 
fest um den Kopf des Kindes passt.

2.  Setzen Sie den Gehörschutz auf: Setzen Sie den 
Kapselgehörschutz so auf den Kopf des Kindes, 
dass die Ohrpolster die Ohren vollständig bedecken. 
Die Ohrpolster sollten gut über die Ohrläppchen 
passen, aber nicht zu viel Druck auf sie ausüben.

3.  Prüfen Sie den Tragekomfort: Lassen Sie das 
Kind den Kopf hin und her bewegen und prüfen 
Sie, ob der Gehörschutz an seinem Platz bleibt und 
bequem sitzt. Der Kapselgehörschutz sollte nicht 
vom Kopf des Kindes rutschen oder Unbehagen  
verursachen.

4960000 / 4961000 - weight: 195 g, size: S - SNR: -26,7 dB; H -30,2 dB, M -24,3 dB, L -18,1 dB

Frequency (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Average Mf (dB) 18 14,8 18,6 25,4 35,3 32,9 35,2 38,1

Standard  
deviation sf (dB)

4,3 2,2 4,0 4,6 4,1 3,1 5,7 4,8

APV: Mf-sf (dB) 13,7 12,7 14,6 20,8 31,1 29,9 29,5 33,3

Minimum requirements H: 12 Minimum requirements M: 11 Minimum requirements L: 9

H (dB) 30 M (dB) 24 L (dB) 18 SNR (dB) 27

Average values Hm (dB) 33,7 Mm (dB) 27,3 Lm (dB) 20,1 SNRm (dB) 29,5

Standard  
deviation

Hs (dB) 3,6 Ms (dB) 3,0 Ls (dB) 1,9 SNRs (dB) 2,7

max.  130 mm

További figyelmeztetés a 4960000 és 4961000 
kapszulás fülvédőhöz:
Ezt a fülvédőt csak ötéves vagy annál idősebb gyerme-
kek viselhetik. Ez a fülvédő csak legfeljebb 130 mm-es 
fejmagasságú gyermekek számára alkalmas. Ellenőriz-
ze a fülvédő illeszkedését a gyermek fején, állítsa be a 
fejpántot a kényelem érdekében. Győződjön meg arról, 
hogy a fülpárnák megfelelően fedik a füleket. Báto-
rítsa a folyamatos használatot hangos környezetben, 
és rendszeresen ellenőrizze a megfelelő elhelyezést. 
Ajánlott a kb. 90 perces, szünet nélküli és összesen kb. 
3 órás napi használati idő. A fülvédő tartós használata 
gyermekeknél megnövekedett nyomást eredményezhet 
a fülben, ami a belső fül esetleges károsodását és 
kellemetlen érzést okozhat a hallójáratban. A gyermek 
zajos környezetben töltött idejét a lehető legkisebbre 
kell csökkenteni.
Hogyan kell használni:
1.  Állítsa be a méretet: A fülvédők állítható fej-

pánttal rendelkeznek, amelyek méretét a gyermek 
fejéhez igazíthatjuk. Ügyeljen arra, hogy a fejpánt 
szorosan, de ne túl szorosan illeszkedjen a gyermek 
fejére.

2.  Helyezze el a fülvédőt: Helyezze a fülvédőt a 
gyermek fejére úgy, hogy a fülpárnák teljesen fedjék 
a füleket. A fülpárnáknak szorosan illeszkedniük 
kell a fülcimpákra, de nem szabad túl nagy nyomást 
gyakorolniuk rájuk.

3.  Ellenőrizze a kényelmet: A gyermek mozgassa a 
fejét, és ellenőrizze, hogy a fülvédő a helyén marad-
e és kényelmes-e. A fülvédő nem csúszhat le a 
gyermek fejéről, és nem okozhat kellemetlenséget.



Dodatno upozorenje za štitnike  
za uši s kapsulom 4960000 i 4961000:

Ovaj štitnik za uši smiju nositi samo djeca od pet godi-
na ili starija. Ovaj štitnik za uši je prikladan samo za 
djecu s visinom glave do 130 mm. Provjerite prianjanje 
štitnika za uši na djetetovoj glavi, prilagodite traku za 
glavu za udobnost. Pobrinite se da jastučići za uši pra-
vilno pokrivaju uši. Potičite stalnu upotrebu u glasnim 
okruženjima i redovito provjeravajte pravilan položaj. 
Preporuka za vrijeme korištenja od približno 90 min 
bez pauze i približno 3 h dnevno ukupno. Dugotrajna 
uporaba štitnika za uši kod djece može dovesti do 
povećanog pritiska u uhu, uzrokujući potencijalno 
oštećenje unutarnjeg uha i nelagodu u ušnom kanalu. 
Vrijeme boravka djeteta u bučnom području treba 
svesti na minimum.

Kako koristiti:
1.  Podešavanje veličine: Štitnici za uši imaju pode-

sive trake za glavu kojima se veličina može promi-
jeniti kako bi odgovarala djetetovoj glavi. Pobrinite 
se da traka za glavu dobro prianja, ali ne pretijesno, 
oko djetetove glave.

2.  Postavite štitnike za uši: Postavite štitnike za uši 
na djetetovu glavu tako da jastučići za uši potpuno 
pokrivaju uši. Jastučići za uši trebaju dobro pristaja-
ti uz ušne resice, ali ne stavljati previše pritiska na 
njih.

3.  Provjerite udobnost: neka dijete pomakne glavu 
i provjeri jesu li štitnici za uši na mjestu i jesu li 
udobni. Štitnici za uši ne smiju skliznuti s djetetove 
glave niti uzrokovati bilo kakvu nelagodu.

Dodatkowe ostrzeżenie dla kapsułowych  
ochronników słuchu 4960000 i 4961000:

Nauszniki te mogą być noszone wyłącznie przez  
dzieci w wieku pięciu lat lub starsze. Nauszniki są 
odpowiednie wyłącznie dla dzieci o wysokości głowy 
do 130 mm. Sprawdzić dopasowanie nauszników 
do głowy dziecka, wyregulować pałąk dla wygody. 
Upewnij się, że nauszniki prawidłowo zakrywają 
uszy. Zachęcaj do ciągłego używania w głośnym 
otoczeniu i regularnie sprawdzaj, czy nauszniki są 
prawidłowo założone. Zalecany czas użytkowania to 
około 90 minut bez przerwy i łącznie około 3 godzin 
dziennie. Długotrwałe używanie nauszników przez 
dzieci może skutkować zwiększonym ciśnieniem w 
uchu, powodując potencjalne uszkodzenie ucha 
wewnętrznego i dyskomfort w przewodzie słuchowym. 
Należy zminimalizować czas przebywania dziecka  
w hałasie.

Jak używać:
1.  Dostosuj rozmiar: Nauszniki mają regulowane 

pałąki, które można dopasować do głowy dziecka. 
Upewnij się, że pałąk dobrze przylega do głowy 
dziecka, ale nie jest zbyt ciasny.

2.  Umieść nauszniki: Umieść nauszniki na głowie 
dziecka tak, aby poduszki nauszników całkowicie 
zakrywały uszy. Nauszniki powinny ściśle przylegać 
do płatków uszu, ale nie powinny wywierać na nie 
zbyt dużego nacisku.

3.  Sprawdź wygodę: Poproś dziecko, aby poruszyło 
głową i sprawdziło, czy nauszniki pozostają 
na swoim miejscu i czy są wygodne. Nauszniki 
nie powinny zsuwać się z głowy dziecka ani 
powodować dyskomfortu.

Avvertenza supplementare per i paraorecchie a 
capsula 4960000 e 4961000:

Questo paraorecchie deve essere indossato solo da 
bambini di età pari o superiore a cinque anni. Questo 
paraorecchie è adatto solo a bambini con un‘altezza 
della testa fino a 130 mm. Controllare la vestibilità 
della cuffia sulla testa del bambino, regolare l‘archetto 
per garantire il comfort. Assicurarsi che i cuscinetti 
coprano correttamente le orecchie. Incoraggiare l‘uso 
continuo in ambienti rumorosi e controllare regolar-
mente il corretto posizionamento. Si raccomanda un 
tempo di utilizzo di circa 90 minuti senza pause e di 
circa 3 ore al giorno in totale. L‘uso prolungato delle 
cuffie da parte dei bambini può provocare un aumento 
della pressione all‘interno dell‘orecchio, causando 
potenziali danni all‘orecchio interno e disagio nel 
canale uditivo. Il tempo di permanenza del bambino in 
un‘area rumorosa deve essere ridotto al minimo.

Come si usa:
1.  Regolare la misura: Le cuffie sono dotate di 

archetti regolabili che possono essere adattati alla 
testa del bambino. Assicurarsi che l‘archetto sia ben 
aderente, ma non troppo, alla testa del bambino.

2.  Posizionare le cuffie: Posizionare le cuffie sulla 
testa del bambino in modo che i cuscinetti coprano 
completamente le orecchie. I cuscinetti auricolari 
devono aderire perfettamente ai lobi delle orecchie, 
ma senza esercitare una pressione eccessiva su di 
essi.

3.  Verificare il comfort: Chiedete al bambino di 
muovere la testa e verificate se la cuffia rimane in 
posizione e se è comoda. Le cuffie non devono sci-
volare dalla testa del bambino o causare fastidio.

Дополнительное предупреждение для 
капсульных защитных ушей 4960000 и 
4961000:

Этот наушник могут носить только дети от пяти 
лет и старше. Этот вкладыш подходит только для 
детей с высотой головы до 130 мм. Проверьте 
посадку ушных вкладышей на голове ребенка, 
отрегулируйте оголовье для удобства. Убедитесь, 
что амбушюры правильно закрывают уши. 
Поощряйте постоянное использование в шумной 
обстановке и регулярно проверяйте правильность 
размещения. Рекомендуемое время использования 
- около 90 минут без перерыва и около 3 часов в 
день в целом. Длительное использование ушных 
вкладышей детьми может привести к повышению 
давления в ухе, вызывая потенциальное 
повреждение внутреннего уха и дискомфорт в 
слуховом проходе. Время пребывания ребенка в 
шумной зоне должно быть сведено к минимуму.

Способ применения:
1.  Отрегулируйте размер: У наушников есть 

регулируемые оголовья, которые можно 
подогнать по размеру головы ребенка. 
Убедитесь, что оголовье плотно, но не слишком 
туго прилегает к голове ребенка.

2.  Расположите наушники: Поместите вкладыши 
на голову ребенка так, чтобы амбушюры 
полностью закрывали уши. Амбушюры должны 
плотно прилегать к мочкам ушей, но не давить 
на них слишком сильно.

3.  Проверьте удобство: Попросите ребенка 
подвигать головой и проверьте, удобно ли ему в 
ушных вкладышах. Ушные вкладыши не должны 
соскальзывать с головы ребенка или вызывать 
дискомфорт.

Viðbótarviðvörun fyrir  
hylkiseyrnavörn 4960000 og 4961000:

Þessi heyrnarhlíf skulu aðeins notuð af börnum fimm 
ára eða eldri. Þessi heyrnarhlíf er aðeins hentugur 
fyrir börn með höfuðhæð allt að 130 mm. Athugaðu 
hvernig eyrnahlífar passa á höfuð barnsins, stilltu 
höfuðbandið til þæginda. Gakktu úr skugga um að eyr-
napúðar hylji eyrun rétt. Hvetjið til stöðugrar notkunar 
í háværu umhverfi og athugaðu reglulega hvort rétt 
sé staðsett. Ráðlagt er að nota um það bil 90 mín án 
hlés og um það bil 3 klst á dag samtals. Langvarandi 
notkun barna á heyrnarhlífum getur valdið auknum 
þrýstingi í eyranu, sem getur valdið skemmdum á innra 
eyranu og óþægindum í eyrnagöngum. Það ætti að 
lágmarka þann tíma sem barn dvelur á hávaðasvæði.

Hvernig skal nota:
1.  Stilltu stærðina: Heyrnarhlífarnar eru með stillan-

legum höfuðböndum sem hægt er að breyta stærð 
til að passa við höfuð barnsins. Gakktu úr skugga 
um að höfuðbandið passi þétt, en ekki of þétt, um 
höfuð barnsins.

2.  Settu eyrnahlífarnar fyrir: Settu eyrnahlífarnar á 
höfuð barnsins þannig að eyrnapúðarnir hylji eyrun 
alveg. Eyrnapúðarnir ættu að passa vel yfir eyrnas-
nepilana, en ekki þrýsta of mikið á þá.

3.  Athugaðu þægindi: Láttu barnið hreyfa höfuðið 
og athugaðu hvort eyrnahlífarnar haldist á sínum 
stað og séu þægilegar. Heyrnahlífarnar ættu ekki að 
renna af höfði barnsins eða valda óþægindum.

Ytterligare varning för  
kapselhörselskydd 4960000 och 4961000:

Denna hörselkåpa får endast bäras av barn som är fem 
år eller äldre. Denna hörselkåpa är endast lämplig för 
barn med en huvudhöjd upp till 130 mm. Kontrollera 
att hörselkåporna passar på barnets huvud och justera 
huvudbandet för komfort. Se till att öronkuddarna 
täcker öronen korrekt. Uppmuntra kontinuerlig 
användning i högljudda miljöer och kontrollera 
regelbundet att hörselkåporna är korrekt placerade. 
Rekommenderad användningstid är ca 90 minuter 
utan paus och totalt ca 3 timmar per dag. Långvarig 
användning av hörselkåpor hos barn kan leda till ökat 
tryck i örat, vilket kan orsaka skador på innerörat och 
obehag i hörselgången. Den tid som ett barn vistas i 
ett bullerområde bör minimeras.

Hur man använder dem:
1.  Justera storleken: Hörselkåporna har justerbara 

pannband som kan anpassas till barnets huvud. Se 
till att huvudbandet sitter åt ordentligt, men inte för 
hårt, runt barnets huvud.

2.  Placera hörselkåporna: Placera hörselkåporna på 
barnets huvud så att öronkuddarna täcker öronen 
helt. Öronkuddarna ska sitta tätt över örsnibbarna, 
men inte trycka för hårt på dem.

3.  Kontrollera att de sitter bekvämt: Låt barnet 
röra på huvudet och kontrollera om hörselkåporna 
sitter på plats och är bekväma. Hörselkåporna får 
inte glida av barnets huvud eller orsaka obehag.

Papildomas įspėjimas dėl kapsulinių ausų 
apsaugų 4960000 ir 4961000:

Šias ausų apsaugos priemones gali dėvėti tik penkerių 
metų ir vyresni vaikai. Ši ausų apsauga tinka tik vai-
kams, kurių galvos aukštis yra iki 130 mm. Patikrinkite, 
ar ausų apsaugai tinka ant vaiko galvos, sureguliuokite 
galvos apdangalą, kad būtų patogu. Įsitikinkite, kad 
ausų pagalvėlės tinkamai uždengia ausis. Skatinkite 
nuolat naudoti ausines garsioje aplinkoje ir reguliariai 
tikrinkite, ar jos tinkamai uždėtos. Rekomenduojama 
naudoti maždaug 90 min. be pertraukos ir iš viso 
maždaug 3 val. per dieną. Vaikams ilgai naudojant 
ausų gaubtus, gali padidėti slėgis ausyje, todėl gali 
būti pažeista vidinė ausis ir atsirasti nepatogumų aus-
ies kanale. Vaiko buvimo triukšmo zonoje laikas turėtų 
būti kuo trumpesnis.

Kaip naudoti:
1.  Sureguliuokite dydį: Ausų gaubtai turi reguliuoja-

mas galvos juosteles, kurių dydį galima keisti taip, 
kad jis atitiktų vaiko galvos dydį. Įsitikinkite, kad 
ausinukai gerai, bet ne per stipriai priglunda prie 
vaiko galvos.

2.  Nustatykite ausines: Uždėkite ausines ant vaiko 
galvos taip, kad ausų pagalvėlės visiškai uždengtų 
ausis. Ausų pagalvėlės turi gerai priglusti prie ausų 
kaušelių, bet jų per daug nespausti.

3.  Patikrinkite, ar patogu: Leiskite vaikui pajudinti 
galvą ir patikrinkite, ar ausų krapštukai laikosi  
savo vietoje ir yra patogūs. Ausų krapštukai 
neturėtų nuslysti nuo vaiko galvos ir neturėtų  
kelti diskomforto.

Dodatočné upozornenie pre kapsulové  
chrániče sluchu 4960000 a 4961000:

Tento chránič sluchu môžu nosiť len deti od piatich 
rokov. Tento chránič sluchu je vhodný len pre deti s 
výškou hlavy do 130 mm. Skontrolujte, či chrániče slu-
chu sedia na hlave dieťaťa, upravte čelenku pre väčšie 
pohodlie. Uistite sa, že náušníky správne zakrývajú 
uši. Podporujte nepretržité používanie v hlučnom pro-
stredí a pravidelne kontrolujte správne umiestnenie. 
Odporúčaný čas používania je približne 90 min bez 
prestávky a celkovo približne 3 h denne. Dlhodobé 
používanie chráničov sluchu deťmi môže mať za násle-
dok zvýšený tlak v uchu, čo môže spôsobiť potenciálne 
poškodenie vnútorného ucha a nepríjemné pocity v 
zvukovode. Čas, počas ktorého sa dieťa zdržiava v 
hlučnom prostredí, by sa mal minimalizovať.

Ako používať:

1.  Nastavte veľkosť: Chrániče sluchu majú 
nastaviteľné čelenky, ktorých veľkosť sa dá 
prispôsobiť hlave dieťaťa. Uistite sa, že čelenka 
dobre, ale nie príliš tesne prilieha k hlave dieťaťa.

2.  Umiestnite chrániče sluchu: Umiestnite chrániče 
sluchu na hlavu dieťaťa tak, aby náušníky úplne 
zakrývali uši. Náušníky by mali tesne priliehať k 
ušným lalôčikom, ale nemali by na ne príliš tlačiť.

3.  Skontrolujte, či sú pohodlné: Nechajte dieťa 
pohybovať hlavou a skontrolujte, či chrániče uší 
zostávajú na svojom mieste a či sú pohodlné. 
Chrániče sluchu by sa nemali z hlavy dieťaťa 
zošmyknúť ani by nemali spôsobovať nepohodlie.

Papildu brīdinājums par  
kapsulu ausu aizsargiem 4960000 un 4961000:

Šo austiņu drīkst lietot tikai bērni no piecu gadu vecu-
ma vai vecāki. Šī austiņa ir piemērota tikai bērniem 
ar galvas augstumu līdz 130 mm. Pārbaudiet, vai 
austiņas pieguļ bērna galvai, noregulējiet galvas lenti, 
lai nodrošinātu komfortu. Pārliecinieties, ka ausu 
spilventiņi pareizi nosedz ausis. Veiciniet nepārtrauktu 
lietošanu skaļā vidē un regulāri pārbaudiet, vai 
austiņas ir pareizi novietotas. Ieteicamais lietošanas 
laiks ir aptuveni 90 min bez pārtraukuma un kopumā 
aptuveni 3 h dienā. Ilgstoši lietojot austiņas bērniem, 
var palielināties spiediens ausī, izraisot iespējamus 
iekšējās auss bojājumus un diskomfortu auss kanālā. 
Laiks, ko bērns uzturas trokšņainā vietā, ir jāsamazina 
līdz minimumam.

Kā lietot:
1.  Pielāgojiet izmēru: Ausu aizbāžņiem ir 

regulējamas galvas saites, kuru izmēru var pielāgot 
bērna galvai. Pārliecinieties, ka austiņas cieši, bet 
ne pārāk cieši pieguļ bērna galvai.

2.  Novietojiet austiņas: Uzlieciet austiņas uz bērna 
galvas tā, lai ausu spilventiņi pilnībā nosegtu ausis. 
Ausu spilventiņiem cieši jāpieguļ ausu ļipiņām, bet 
tās nedrīkst pārāk spiest.

3.  Pārbaudiet, vai ir ērti: Ļaujiet bērnam kustināt 
galvu un pārbaudiet, vai austiņas turas savā vietā 
un ir ērtas. Ausu aizbāžņiem nevajadzētu noslīdēt 
no bērna galvas vai radīt diskomfortu.

Dodatno opozorilo za  
kapsulne ščitnike ušes 4960000 in 4961000:

Ta ščitnik za ušesa lahko nosijo le otroci, stari pet let 
ali več. Ta ščitnik za ušesa je primeren le za otroke z 
višino glave do 130 mm. Preverite prileganje ščitnikov 
za ušesa na otrokovo glavo in prilagodite naglavni trak 
za udobje. Prepričajte se, da ušesne blazinice pravilno 
pokrivajo ušesa. Spodbujajte stalno uporabo v glas-
nih okoljih in redno preverjajte pravilno namestitev. 
Priporočeni čas uporabe je približno 90 minut brez 
odmora in skupno približno 3 ure na dan. Dolgotrajna 
uporaba ščitnikov za ušesa pri otrocih lahko povzroči 
povečan pritisk v ušesu, kar lahko povzroči poškodbe 
notranjega ušesa in nelagodje v sluhovodu. Čas, ko 
se otrok zadržuje na območju hrupa, je treba čim bolj 
skrajšati.

Kako uporabljati:
1.  Prilagodite velikost: Na ušesih so nastavljivi nag-

lavni trakovi, ki jih je mogoče prilagoditi otrokovi 
glavi. Prepričajte se, da se naglavni trak dobro prile-
ga otrokovi glavi, vendar ne pretesno.

2.  Namestite naglavne glušnike: Na otrokovo glavo 
jih namestite tako, da ušesne blazinice v celoti 
pokrivajo ušesa. Ušesne blazinice se morajo dobro 
prilegati ušesnim mečicam, vendar ne smejo preveč 
pritiskati nanje.

3.  Preverite udobje: Otrok naj premakne glavo in 
preveri, ali ušesne blazinice ostanejo na svojem 
mestu in ali so udobne. Naušniki ne smejo zdrsniti z 
otrokove glave ali mu povzročati nelagodja.

Ytterligere advarsel for  
kapselørebeskyttere 4960000 og 4961000:

Dette hørselsvernet skal kun brukes av barn som er 
fem år eller eldre. Dette ørevernet er kun egnet for 
barn med en hodehøyde på opptil 130 mm. Kontroller 
at øreklokkene sitter godt på barnets hode, og juster 
hodebåndet for komfort. Sørg for at øreklokkene 
dekker ørene riktig. Oppmuntre til kontinuerlig bruk i 
støyende omgivelser, og kontroller regelmessig at ørek-
lokkene sitter riktig. Det anbefales en brukstid på ca. 
90 minutter uten pause og ca. 3 timer per dag totalt. 
Langvarig bruk av øreklokker hos barn kan føre til økt 
trykk i øret, noe som kan forårsake skade på det indre 
øret og ubehag i øregangen. Tiden barnet oppholder 
seg i støyende omgivelser bør derfor minimeres.

Slik bruker du dem:
1.  Juster størrelsen: Øreklokkene har justerbare 

hodebøyler som kan tilpasses barnets hode. Sørg 
for at hodebåndet sitter godt, men ikke for stramt, 
rundt barnets hode.

2.  Plasser øreklokkene: Plasser øreklokkene på 
barnets hode slik at øreputene dekker ørene helt. 
Øreklokkene skal sitte godt over øreflippene, men 
ikke legge for mye press på dem.

3.  Kontroller komforten: Få barnet til å bevege på 
hodet og kontroller at øreklokkene sitter på plass 
og er komfortable. Øreklokkene skal ikke skli av 
barnets hode eller forårsake ubehag.

Dodatno upozorenje za štitnike za uš0 
i sa kapsulama 4960000 i 4961000:

Ovaj štitnik za uši mogu da nose samo deca starija 
od pet godina. Ovaj štitnik za uši je pogodan samo 
za decu sa visinom glave do 130 mm. Proverite pris-
tajanje štitnika za uši na glavi deteta, podesite traku 
za glavu radi udobnosti. Uverite se da jastučići za uši 
pravilno pokrivaju uši. Ohrabrujte kontinuiranu upotre-
bu u glasnom okruženju i redovno proveravajte da li je 
pravilno postavljen. Preporuka za vreme upotrebe od 
približno 90 min bez pauze i približno 3 h dnevno uku-
pno. Produžena upotreba štitnika za uši od strane dece 
može dovesti do povećanog pritiska u uhu, uzrokujući 
potencijalno oštećenje unutrašnjeg uha i nelagodnost 
u ušnom kanalu. Vreme boravka deteta u bučnoj zoni 
treba da bude svedeno na minimum.

Kako se koristi:

1.  Podesite veličinu: Štitnici za uši imaju podesive 
trake za glavu koje se mogu promeniti kako bi 
odgovarale glavi deteta. Uverite se da traka za 
glavu dobro pristaje, ali ne previše čvrsto, oko glave 
deteta.

2.  Postavite štitnike za uši: Postavite štitnike za uši 
na glavu deteta tako da jastučići za uši potpuno 
pokrivaju uši. Jastučići za uši treba da dobro prista-
ju preko ušnih resica, ali ne da ih previše pritiskaju.

3.  Proverite udobnost: Neka dete pomera glavu i 
proveri da li štitnici za uši ostaju na mestu i da li 
su udobni. Štitnici za uši ne bi trebalo da skliznu sa 
glave deteta ili da izazivaju bilo kakvu nelagodnost.

Extra waarschuwing voor capsule-oorbescher-
mers 4960000 en 4961000:

Deze oorkap mag alleen gedragen worden door 
kinderen van vijf jaar of ouder. Deze oorkap is alleen 
geschikt voor kinderen met een hoofdhoogte tot 130 
mm. Controleer of de oorkappen goed passen op het 
hoofd van het kind, pas de hoofdband aan voor meer 
comfort. Zorg ervoor dat de oorkussens de oren goed 
bedekken. Stimuleer continu gebruik in luide omgevin-
gen en controleer regelmatig of de oorkappen goed 
zitten. Aanbeveling: gebruik de oorkappen ongeveer 
90 minuten zonder pauze en in totaal ongeveer 3 uur 
per dag. Langdurig gebruik van oorbeschermers door 
kinderen kan leiden tot een verhoogde druk in het oor, 
wat kan leiden tot schade aan het binnenoor en onge-
mak in de gehoorgang. De tijd dat een kind in een 
lawaaiige omgeving verblijft, moet tot een minimum 
worden beperkt.

Hoe te gebruiken:
1.  Pas de maat aan: De oorwarmers hebben verstel-

bare hoofdbanden die kunnen worden aangepast 
aan het hoofd van het kind. Zorg ervoor dat de 
hoofdband goed, maar niet te strak om het hoofd 
van het kind zit.

2.  Plaats de oorbeschermers: Plaats de oorkappen 
op het hoofd van het kind zodat de oorkussens de 
oren volledig bedekken. De oorkussentjes moeten 
goed over de oorlellen passen, maar mogen er niet 
te veel druk op uitoefenen.

3.  Controleer het comfort: Laat het kind zijn hoofd 
bewegen en controleer of de oorwarmers goed 
blijven zitten en comfortabel zitten. De oorkappen 
mogen niet van het hoofd van het kind afglijden of 
ongemak veroorzaken.

Kapsül kulak koruyucular 4960000 ve 4961000 
için Ek Uyarı:

Bu kulaklık sadece beş yaş ve üzeri çocuklar tarafından 
takılmalıdır. Bu kulaklık sadece baş yüksekliği 130 
mm‘ye kadar olan çocuklar için uygundur. Kulaklıkların 
çocuğun kafasına oturup oturmadığını kontrol edin, 
rahatlık için kafa bandını ayarlayın. Kulak yastıklarının 
kulakları doğru şekilde kapladığından emin olun. 
Gürültülü ortamlarda sürekli kullanımı teşvik edin ve 
doğru yerleştirme için düzenli olarak kontrol edin. 
Ara vermeden yaklaşık 90 dakika ve toplamda günde 
yaklaşık 3 saat kullanım süresi önerilir. Kulaklıkların 
çocuklar tarafından uzun süreli kullanımı kulak içinde 
basıncın artmasına, iç kulakta potansiyel hasara ve 
kulak kanalında rahatsızlığa neden olabilir. Çocuğun 
gürültülü bir alanda kaldığı süre en aza indirilmelidir.

Nasıl kullanılır?

1.  Boyutu ayarlayın: Kulaklıklar, çocuğun kafasına 
uyacak şekilde yeniden boyutlandırılabilen ayar-
lanabilir kafa bantlarına sahiptir. Kafa bandının 
çocuğun kafasına tam oturduğundan, ancak çok 
sıkı olmadığından emin olun.

2.  Kulaklıkları yerleştirin: Kulaklıkları, kulak 
yastıkları kulakları tamamen kapatacak şekilde 
çocuğun kafasına yerleştirin. Kulak yastıkları kulak 
memelerinin üzerine tam oturmalı, ancak kulak 
memelerine çok fazla baskı yapmamalıdır.

3.  Rahatlığı kontrol edin: Çocuğun başını hareket 
ettirmesini sağlayın ve kulaklıkların yerinde kalıp 
kalmadığını ve rahat olup olmadığını kontrol edin. 
Kulaklıklar çocuğun kafasından kaymamalı veya 
herhangi bir rahatsızlığa neden olmamalıdır.
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